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Неочевидное-вероятное

А может быть ворона, 

а может быть собака, 

а может… бегемот!

Вечно сомневающаяся интеллигенция.

Штирлиц знал Наверняка. Наверняк не знал Штирлица.

Из секретных воспоминаний Макса фон Штирлица, 

а может быть Максима Максимовича Исаева,

а может быть Всеволода Всеволодовича Владимирова

о теории вероятности в английском языке.

Как мы уже говорили, модальные глаголы нужны еще и для образования вероятностных предложений. Какие-такие вероятностные предложения? С чем их едят? В русском языке им соответствуют просто фразы с такими выражениями, как: должно быть, наверное, возможно, может быть, вероятно, по-видимому и т.п. В английском же языке появилась особая модальная структура да еще со временами. Причем используется куча разных модальных глаголов с разными оттенками значения вероятности.

Попробуем как-то рассортировать сами глаголы и их значения вероятности. Для этого можно воспользоваться процентным выражением вероятности. Это, пожалуй, самый наглядный способ оценки. Но, пожалуйста, не просите меня о большей точности, тем более о десятых. 

	Will
	95%
	Почти наверняка

	Must
	90%
	Должно быть, наверное

	May
Could
Might
	45%
	Может быть, возможно, наверно

	Can’t
	90-95%
	Не может быть, чтобы


Обратите внимание на тот фактор, что глагол will – самый сильный и самый уверенный. Даже сильнее must. Такая же по силе уверенность характерна для отрицательной формы can’t. Более сомневающимися и неуверенными в себе глаголами являются may, might, could. Таков их удел. 

После всех сих глаголов, выражающих определенный уровень уверенности в завтрашнем дне или некоторое сомнение в окончательной победе справедливости, ставим всегда и на этот раз уверенно инфинитив. Однако, есть небольшое но. Мы еще не знаем, что есть инфинитивы нескольких видов. Это – простой, совершенный, длительный и совершенно-длительный инфинитивы. Для чего так много? Для того чтобы выразить вероятность действия, которое происходит в данный момент времени (длительный), которое происходит регулярно (простой), которое произошло в прошлом (совершенный), а также которое началось в прошлом и длится до сего момента (совершенно-длительный). Для обозначения действия в будущем можно использовать сочетание may с простым инфинитивом или специальную конструкцию be likely to (по-видимому). 

	Простой инфинитив
	V
	Регулярное действие в настоящем
	May come

	Длительный инфинитив
	Be V-ing
	Действие в данный момент настоящего времени
	Must be working

	Совершенный инфинитив
	Have V3
	Действие в прошлом
	Might have done

	Совершенно-длительный инфинитив
	Have been V-ing
	Действие, начатое в прошлом и продолжающееся до сих пор
	Must have been waiting


В страдательном залоге форм инфинитива чуть меньше, а именно две.

	Простой инфинитив
	Be V3 
	действие в настоящем 
	Must be kept

	Совершенный инфинитив
	Have been V3
	действие в прошлом
	May have been made


А теперь посмотрим, как же использовать все эти скользкие формы, которых к счастью, а может, наоборот, не существует в русском языке. Надо же, как мы только без них обходимся? Какое мнение складывается о нас в англоговорящей цивилизации. Какое мнение складывается у нас об этих аглицких приколах и громоздких структурах, на которые нужно влезать не иначе как в монтажных когтях, мне слишком хорошо известно. Некоторые мои студенты спрашивают меня, нельзя ли как-нибудь обойтись без них. На это я отвечаю, что да можно. Используйте наречия вероятности, такие же как у нас в русском языке, - maybe, probably, perhaps, possibly и т.д. и т.п. Но что скажет недалекий и недикий Запад? А вот и посмотрим, что же он скажет, а главное как?

Mr. Brown must be working in the garden. – Господин Браун, наверное, работает в саду.

That will be John. Only he can call up at such an hour. – Это определенно Джон. Только он может позвонить в такое время.

Can you drive a little faster? The plane will have landed already. – Ты можешь ехать немного быстрее? Самолет уже наверняка приземлился.

He must be around. He could be taking a bath. Or he may be watching TV upstairs. – Он, должно быть, где-то поблизости. Возможно, он принимает ванну. Или же, может, смотрит телевизор на втором этаже.

The writer may have written the book under hard financial circumstances. – Вероятно, писатель написал эту книгу в тяжелых финансовых обстоятельствах. 

The house may have been built in the 17th century. – Дом, наверно, был построен в 17-м веке.

You may have been waiting for 40 minutes, and the Ulyanovs haven’t come yet. – Вы, вероятно, ждете уже 40 минут, а Ульяновы еще не пришли. (Возможно, они уехали в Шушенское по-английски, не попрощавшись.)

They must have been living in this town for ages. – Наверное, они живут в этом городе уже целую вечность.

The facts can’t be true. – Не может быть, чтобы эти факты были правдой. 

A child like this can’t have broken the window. – Не может быть, чтобы такой ребенок разбил окно.

The book you ordered can’t be delivered so soon. – Не может быть, чтобы книга, которую вы заказали, была доставлена так скоро.

Единственный момент, к которому я хотел бы привлечь внимание достоуважаемого читателя, это – то, что ни в коем случае нельзя использовать глагол must в отрицательной форме. Вместо выражения вероятности в этом случае вы достигнете выражения запрета. 

He must not work at that office. – Ему нельзя/запрещается работать в той конторе.

И парочка примеров выражения вероятности в будущем.

The tide may come in at any moment. – Прилив может наступить в любой момент.

The representative is likely to arrive at night. – Представитель, по-видимому, прибудет вечером.

Our team is unlikely to win the match. – Наша команда, похоже, не выиграет этот матч.

Особенно прелестны выражения следующего вида, которые внушают русским особый извращенный оптимизм в отношении пользы изучения не английского, а, скажем, китайского языка.

They may have to stay at home till Sunday. – Они, возможно, должны оставаться дома до воскресенья. Возможно, им придется остаться дома до воскресенья.

The doctor must have had to examine all the patients. – Врачу, должно быть, пришлось осмотреть всех больных. 

Но, должно быть, не все больные почувствовали себя хуже, чем вы, мои дорогие читатели, которых до сих пор не испугали «монструальные ороры» английского языка, после прочтения сей главы.
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